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Nach Erfüllung der im geltenden Regionalgesetz über 
die Gemeindeordnung festgesetzten Formvorschriften 
wurden für heute, im üblichen Sitzungssaal, die Mit-
glieder des Gemeinderates einberufen.

Previo  esaurimento  delle  formalità  prescritte  dalla  vi-
gente  Legge  Regionale  sull'ordinamento  dei  Comuni, 
vennero per oggi convocati,  nella solita sala delle riu-
nioni, i componenti di questo consiglio comunale.

Anwesend sind: Sono presenti:
A.E. 
A.G.

A.U. 
A.I.

Fernzugang
mod.remota

SUMMERER THOMAS Bürgermeister - Sindaco

BRUGGER EGON PAUL Ratsmitglied - Consigliere

EGARTER HANNES Ratsmitglied - Consigliere X

HAPPACHER GUDRUN Ratsmitglied - Consigliere

HOLZER TSCHURTSCHENTHALER SIEGFRIED Ratsmitglied - Consigliere

KINIGER JOHANNA Ratsmitglied - Consigliere

MAIR FRANZ Ratsmitglied - Consigliere

RAINER CHRISTOPH ANTON Vize-Bürgermeister - Vicesindaco

RIER HELGA Ratsmitglied - Consigliere

TROJER HANSJÖRG Ratsmitglied - Consigliere X

TSCHURTSCHENTHALER JOSEF Ratsmitglied - Consigliere

VILLGRATER JUDITH Ratsmitglied - Consigliere

WATSCHINGER FRANZ Ratsmitglied - Consigliere

WATSCHINGER JAKOB Ratsmitglied - Consigliere X

WEGER JOSEF Ratsmitglied - Consigliere X

Seinen Beistand leistet der Gemeindesekretär Assiste il Segretario comunale

 Hansjörg Putzer

Nach  Feststellung  der  Beschlussfähigkeit,  übernimmt 
Herr

Riconosciuto legale il numero degli intervenuti, il Signor

 Thomas Summerer

in seiner Eigenschaft als Bürgermeister den Vorsitz und 
erklärt  die  Sitzung für  eröffnet.  Der  Gemeinderat  be-
handelt obigen Gegenstand.

nella sua qualità di Sindaco ne assume la presidenza e 
dichiara aperta la seduta. Il consiglio comunale passa al-
la trattazione dell'oggetto su indicato.

A.E. = Abwesend entschuldigt - A.U. = Abwesend unentschuldigt. A.G. = Assente giustificato - A.I. = Assente ingiustificato.

Regierungskommissariat
Commissariato del Governo 

  X unverzüglich vollstreckbar
immediatamente eseguibile



D E R  G E M E I N D E R A T I L  C O N S I G L I O  C O M U N A L E

NACH EINSICHTNAHME in die Bestim-
mungen des Art. 52 des gesetzesvertre-
tenden  Dekretes  vom  15.  Dezember 
1997, Nr. 446 i.g.F.;

VISTE le disposizioni dell'art. 52 del de-
creto  legislativo  15  dicembre  1997,  n. 
446 n.t.v.;

NACH  EINSICHTNAHME  in  das  Lan-
desgesetz vom 16. Mai 2012, Nr. 9 i.g.F. 
betreffend  die  Finanzierung  im  Touris-
mus;

VISTA la legge provinciale del 16 maggio 
2012, n. 9 n.t.v., relativa al finanziamento 
in materia di turismo;

NACH  EINSICHTNAHME  in  das  Lan-
desgesetz vom 19. September 2017, Nr. 
15  i.g.F.  betreffend  die  Ordnung  der 
Tourismusorganisationen;

VISTA la  legge  provinciale  del  19  set-
tembre 2017, n. 15 n.t.v. relativa all’ordi-
namento delle organizzazioni turistiche;

NACH EINSICHTNAHME in das Dekret 
des  Landeshauptmannes  vom  28.  De-
zember 2018, Nr. 39 i.g.F. betreffend die 
Durchführungsverordnung zur „Ordnung 
der Tourismusorganisationen“;

VISTO il  decreto  del  Presidente  della 
Provincia  del  28  dicembre  2018,  n.  39 
n.t.v. relativo al regolamento di esecuzio-
ne dell’”Ordinamento delle organizzazio-
ni turistiche”;

NACH EINSICHTNAHME in das Dekret 
des Landeshauptmannes vom 1. Febru-
ar  2013,  Nr.  4  i.g.F.  betreffend  die 
Durchführungsverordnung  zur  Gemein-
deaufenthaltsabgabe;

VISTO il  decreto  del  Presidente  della 
Provincia  del  1°  febbraio  2013,  n.  4 
n.t.v.,  relativo  al  regolamento  di  esecu-
zione sull'imposta  comunale di  soggior-
no;

NACH EINSICHTNAHME in den Artikel 
8,  Absatz  1/ter  des Dekretes  des Lan-
deshauptmannes vom 1. Februar 2013, 
Nr. 4 i.g.F., mit welchem Folgendes fest-
gelegt wird: „Ab 1. Jänner 2024 wird die 
Gemeindeaufenthaltsabgabe laut Absatz 
1 pro Übernachtung in folgendem Aus-
maß bestimmt:

a) 2,50 Euro für die Beherbergungs-
betriebe laut Artikel 5 des Landesgeset-
zes vom 14. Dezember 1988, Nr. 58, mit 
einer  Einstufung von vier  Sternen,  vier 
Sternen „Superior“ und fünf Sternen,

b) 2,00 Euro für die Beherbergungs-
betriebe laut Artikel 5 des Landesgeset-
zes vom 14. Dezember 1988, Nr. 58, mit 
einer  Einstufung  von  drei  Sternen  und 
drei  Sternen  „Superior“,  für  die  Beher-
bergungsbetriebe  gemäß Landesgesetz 
vom 11. Mai 1995, Nr. 12 mit einer Ein-
stufung von fünf Sonnen, für Beherber-
gungsbetriebe  gemäß  Landesgesetz 
vom 19. September 2008, Nr. 7 mit einer 
Einstufung von fünf Blumen und für die 
Beherbergungsbetriebe laut Artikel 6 Ab-
satz 3, des Landesgesetzes vom 14. De-
zember 1988,  Nr.  58,  mit  einer Einstu-
fung von fünf Sternen,

VISTO l'articolo 8,  comma 1/ter del de-
creto del Presidente della Provincia del 
1° febbraio 2013, n. 4 n.t.v., il quale sta-
bilisce  quanto  segue:  “Con  decorrenza 
dal 1° gennaio 2024 l’imposta comunale 
di soggiorno di cui al comma 1 è determi-
nata per ogni pernottamento nella misura 
di:

a) euro 2,50 per gli esercizi ricettivi di 
cui  all’articolo  5  della  legge  provinciale 
14 dicembre 1988, n. 58, con la classifi-
cazione  di  quattro  stelle,  quattro  stelle 
“superior” e cinque stelle;

b) euro 2,00 per gli esercizi ricettivi di 
cui  all’articolo  5  della  legge  provinciale 
14 dicembre 1988, n. 58, con la classifi-
cazione di tre stelle e tre stelle “superior”, 
per gli  esercizi  ricettivi  di  cui alla legge 
provinciale 11 maggio 1995, n. 12 con la 
classificazione  di  cinque  soli,  per  gli 
esercizi ricettivi di cui alla legge provin-
ciale 19 settembre 2008, n. 7 con la clas-
sificazione di cinque fiori e per gli eserci-
zi ricettivi di cui al comma 3 dell’articolo 6 
della  legge  provinciale  14  dicembre 
1988, n. 58, con la classificazione di cin-
que stelle;



c) 1,50 Euro für alle anderen Beher-
bergungsbetriebe laut Artikel 1 Absatz 2 
des Landesgesetzes vom 16. Mai 2012, 
Nr. 9;

c) euro 1,50 per tutti gli altri esercizi 
ricettivi di cui all’articolo 1, comma 2, del-
la legge provinciale  16 maggio 2012, n. 
9;

NACH EINSICHTNAHME in den Artikel 
8,  Absatz 2 des Dekretes des Landes-
hauptmannes vom 1. Februar 2013, Nr. 
4 i.g.F., mit welchem Folgendes festge-
legt  wird:  „Die Gemeinde kann mit  Be-
schluss des Gemeinderates die Gemein-
deaufenthaltsabgabe  generell  oder  für 
besondere  Vorhaben,  sowie  für  touris-
musrelevante  Dienstleistungen  und  In-
frastrukturen, auf maximal 5,00 Euro er-
höhen, sofern ein entsprechendes Gut-
achten der örtlich zuständigen, im betref-
fenden  Landesverzeichnis  eingetrage-
nen Tourismusorganisation  vorliegt. Der 
Betrag der Erhöhung betrifft alle Beher-
bergungskategorien  laut  Artikel  1,  Ab-
satz  2  des  Landesgesetzes  und  hat 
grundsätzlich proportional zu erfolgen. In 
diesem Fall  wird  die  Erhöhung  auf  10 
Cent aufgerundet. Bei Diensten und Ak-
tionen,  die  alle  Beherbergungskategori-
en  betreffen,  kann  die  Erhöhung  aller-
dings auch für alle Beherbergungskate-
gorien im selben Ausmaß mit einem be-
stimmten Betrag erfolgen.“;

VISTO l'articolo 8, comma 2 del decreto 
del Presidente della Provincia del 1° feb-
braio 2013, n. 4 n.t.v., il quale stabilisce 
quanto segue: “Il comune può aumenta-
re, con deliberazione del consiglio comu-
nale, l'imposta comunale di soggiorno in 
via  generale  o  per  particolari  progetti, 
nonché  per  servizi  e  infrastrutture  rile-
vanti  per  il  turismo,  previo  parere 
dell’organizzazione  turistica  territorial-
mente  competente  iscritta  nell’apposito 
elenco provinciale, fino alla misura mas-
sima complessiva di euro 5,00. L'aumen-
to riguarda tutti gli esercizi ricettivi di cui 
all'articolo 1,  comma 2 della  legge pro-
vinciale ed avviene di principio in manie-
ra  proporzionale.  In  questo  caso 
l'aumento è arrotondato per eccesso ai 
10 centesimi. Per servizi ed iniziative che 
coinvolgono  tutte  le  categorie  ricettive, 
l'aumento può avvenire anche con un im-
porto  determinato  in  misura uguale per 
ognuna di esse.”;

NACH  EINSICHTNAHME  in  den  Be-
schluss  des  Gemeinderates  vom 
27.06.2016, Nr. 27, mit welchem die Er-
höhung  der  Gemeindeaufenthaltsabga-
be ab dem Jahre 2018 beschlossen wor-
den  ist,  und  zwar  proportional,  sodass 
bis  zum 31.12.2023 folgender  Gesamt-
betrag  der  Gemeindeaufenthaltsabgabe 
galt:

a) 2,50 Euro für die Beherbergungs-
betriebe laut Artikel 5 des Landesgeset-
zes vom 14. Dezember 1988, Nr. 58, mit 
einer  Einstufung von vier  Sternen,  vier 
Sternen „Superior“ und fünf Sternen,

b) 1,90 Euro für die Beherbergungs-
betriebe laut Artikel 5 des Landesgeset-
zes vom 14. Dezember 1988, Nr. 58, mit 
einer  Einstufung  von  drei  Sternen  und 
drei Sternen „Superior“,

c) 1,35 Euro für alle anderen Beher-
bergungsbetriebe laut Artikel 1 Absatz 2 
des Landesgesetzes vom 16. Mai 2012, 
Nr. 9;

VISTA la delibera del Consiglio comuna-
le del 27/06/2016, n. 27, con la quale è 
stato  deciso  l’aumento  proporzionale 
dell’imposta  comunale  di  soggiorno  a 
partire  dall’anno  2018,  cosicché  fino  al 
31/12/2023  valevano  i  seguenti  importi 
complessivi di imposta comunale di sog-
giorno:

a) euro 2,50 per gli esercizi ricettivi di 
cui  all’articolo  5  della  legge  provinciale 
14 dicembre 1988, n. 58, con la classifi-
cazione  di  quattro  stelle,  quattro  stelle 
“superior” e cinque stelle;

b) euro 1,90 per gli esercizi ricettivi di 
cui  all’articolo  5  della  legge  provinciale 
14 dicembre 1988, n. 58, con la classifi-
cazione di tre stelle e tre stelle “superior”;

c) euro 1,35 per tutti gli altri esercizi 
ricettivi di cui all’articolo 1, comma 2, del-
la legge provinciale  16 maggio 2012, n. 
9;

NACH EINSICHTNAHME in den Artikel 
8,  Absatz 2/bis des Dekretes des Lan-

VISTO l'articolo 8, comma 2/bis del de-
creto del Presidente della Provincia del 



deshauptmannes vom 1. Februar 2013, 
Nr. 4 i.g.F., mit welchem  festgelegt wird, 
dass die Erhöhung laut Absatz 2 ab dem 
Jahre  2024  als  Zusatzbetrag  zur  Ge-
meindeaufenthaltsabgabe laut Absatz 1/
ter zu verstehen ist;

1° febbraio 2013, n. 4 n.t.v., il quale sta-
bilisce che l’aumento di cui al comma 2 
si intende addizionale a partire dall’anno 
2024 all’importo dell’imposta comunale di 
soggiorno di cui al comma 1/ter;

NACH EINSICHTNAHME in die Verord-
nung  über  die  Einführung  und  Anwen-
dung der Gemeindenaufenthaltsabgabe, 
welche mit Beschluss des Gemeindera-
tes  vom 28.11.2013  Nr.  49  genehmigt 
und  mit  den  Gemeinderatsbeschlüssen 
Nr.  16  vom  22.05.2014,  Nr.  11  vom 
23.03.2015, Nr. 13 vom 02.05.2018 und 
Nr. 33 vom 29.11.2023 geändert worden 
ist;

VISTO il regolamento per l'introduzione e 
applicazione  dell'imposta  comunale  di 
soggiorno  approvato  con  delibera  del 
Consiglio comunale del 28/11/2013 n. 49 
e modificato con le delibere del Consiglio 
comunale n.16 del 22/05/2014, n. 11 del 
23/03/2015, n. 13 del 02/05/2018 e n. 33 
del 29/11/2023;

NACH EINSICHTNAHME in das Gutach-
ten der örtlich zuständigen, im betreffen-
den  Landesverzeichnis  eingetragenen 
Tourismusorganisation  und  zwar  des 
Tourismusvereins  Sexten, vom 
23.10.2023, Prot. Nr. 13107, in welchem 
die Erhöhung der Gemeindeaufenthalts-
abgabe  mit  Wirkung  ab  dem  1.1.2024 
empfohlen wird;

VISTO il parere dell’organizzazione turi-
stica territorialmente competente iscritta 
nell’apposito  elenco  provinciale  e  cioè 
l’Associazione  Turistica  di  Sesto  del 
23/10/2023, prot. n. 13107, nel quale vie-
ne consigliato l'aumento dell'imposta con 
effetto dal 01/01/2024;

NACH  DAFÜRHALTEN,  dass  die  Ge-
meindeaufenthaltsabgabe zugunsten der 
Tourismusorganisation Sexten im selben 
Ausmaß für alle Beherbergungsbetriebe 
mit  einem  bestimmten  Betrag  erhöht 
werden soll;

RITENUTO che è necessario aumentare 
a  favore  dell’organizzazione  turistica  di 
Sesto in misura uguale per tutti gli eser-
cizi  ricettivi  con un determinato importo 
l'imposta comunale;

ZUR KENNTNIS GENOMMEN, dass der 
gegenständliche Beschluss dem Finanz-
ministerium  über  das  Portal 
www.portalefederalismofiscale.gov.it te-
lematisch übermittelt werden muss;

PRESO ATTO che la presente delibera-
zione  dev’essere  trasmessa  telematica-
mente  al  Ministero  delle  Finanze  attra-
verso  il  portale 
www.portalefederalismofiscale.gov.it   ;  

NACH  EINSICHTNAHME in  das  Lan-
desgesetz  vom 12.12.2016,  Nr.  25 be-
treffend die  Buchhaltungs-  und  Finanz-
ordnung der Gemeinden und Bezirksge-
meinschaften;

VISTA  la  legge  provinciale  del 
12/12/2016, n. 25 relativa all‘ordinamen-
to  finanziario  e  contabile  dei  Comuni  e 
delle Comunità comprensoriali;

DARAUF HINGEWIESEN,  dass zu  ge-
genständlicher Beschlussvorlage die fol-
genden  positiven  Gutachten  im  Sinne 
der  Artt.  185  und  187  des  R.G.  vom 
03.05.2018,  Nr.  2  “Kodex  der  örtlichen 
Körperschaften  der  Autonomen  Region 
Trentino-Südtirol“, abgegeben wurden: 

• für die fachliche Ordnungsmäßigkeit: 
vom Verantwortlichen  des  zuständi-
gen Dienstes – elektronischer Finger-
abdruck

DATO ATTO che sulla presente proposta 
di deliberazione sono stati espressi i se-
guenti pareri favorevoli ai sensi degli artt. 
185  e  187  della  L.R.  03/05/2018,  n.  2 
„Codice  degli  enti  locali  della  Regione 
autonoma Trentino-Alto Adige“: 

• per la regolarità tecnica: da parte del 
Responsabile del servizio competen-
te – impronta digitale

6IRYrnPBqXpQX4dA9Bsv2V0ZL7tnzC8kG3TX4TNPaqU=

http://www.portalefederalismofiscale.gov.it/
http://www.portalefederalismofiscale.gov.it/


• für die buchhalterische Ordnungsmä-
ßigkeit: vom Verantwortlichen des zu-
ständigen  Dienstes  –  elektronischer 
Fingerabdruck

• per  la  regolarità  contabile:  da  parte 
del  Responsabile  del  servizio  finan-
ziario – impronta digitale

6IRYrnPBqXpQX4dA9Bsv2V0ZL7tnzC8kG3TX4TNPaqU=

NACH EINSICHTNAHME in die Satzung 
dieser Gemeinde (veröffentlicht im Amts-
blatt  der  Region,  Beiblatt  Nr.  1  zum 
Amtsblatt  der  Region  Trentino-Südtirol 
vom 28.03.2006 Nr. 13/I-II);

VISTO  lo  Statuto  di  questo  Comune 
(pubblicato  nel  Bollettino  Ufficiale  della 
Regione, supplemento n. 1 al Bollettino 
Ufficiale della Regione Trentino-Alto Adi-
ge del 28/03/2006, n. 13/I-II);

NACH  EINSICHTNAHME  in  das  R.G. 
vom 03.05.2018, Nr. 2 “Kodex der örtli-
chen  Körperschaften  der  Autonomen 
Region Trentino-Südtirol“;

VISTA la L.R. 03/05/2018, n. 2 „Codice 
degli enti locali della Regione autonoma 
Trentino-Alto Adige“;

B E S C H L I E ẞ T  D E R 
G E M E I N D E R A T

I L  C O N S I G L I O  C O M U N A L E 
D E L I B E R A

einstimmig mit  09  Ja-Stimmen,  01  Ge-
genstimme  (Josef  Tschurtschenthaler) 
und 01 Enthaltung (Franz Mair)  bei 11 
anwesenden  und  abstimmenden  Rats-
mitgliedern  ausgedrückt  durch  Hander-
heben;

ad unanimità con 09 voti  favorevoli,  01 
voto contrario (Josef Tschurtschenthaler) 
e 01 astensione (Mair Franz) su 11 pre-
senti e votanti, espressi per alzata di ma-
no;

1) gemäß dem Artikel  8  des Dekretes 
des Landeshauptmannes Nr. 4/2013 
i.g.F. und nach Berücksichtigung des 
Gutachtens  der  örtlich  zuständigen, 
im  betreffenden  Landesverzeichnis 
eingetragenen  Tourismusorganisati-
on  für alle Beherbergungskategorien 
laut  Artikel  1,  Absatz 2  des LG Nr. 
9/2012 die Erhöhung im selben Aus-
maß der  Gemeindeaufenthaltsabga-
be.  Die  Erhöhung  hat  Wirkung  ab 
dem 1. Jänner 2024 und die Gemein-
deaufenthaltsabgabe  wird  pro  Per-
son  und  Übernachtung  insgesamt 
wie folgt betragen:

a) Euro 3,50 für die Beherbergungs-
betriebe  laut  Artikel  5  des  Lan-
desgesetzes  vom 14.  Dezember 
1988, Nr. 58 mit einer Einstufung 
von  vier  Sternen,  vier  Sternen 
„superior“ und fünf Sternen;

b) Euro 3,00 für die Beherbergungs-
betriebe  laut  Artikel  5  des  Lan-
desgesetzes  vom 14.  Dezember 
1988, Nr. 58 mit einer Einstufung 
von drei Sternen und drei Sternen 
„superior“, für die Beherbergungs-
betriebe  gemäß  Landesgesetz 
vom 11. Mai 1995, Nr. 12 mit ei-

1) di stabilire ai sensi  dell’articolo 8 del 
Decreto del  Presidente della  Provin-
cia  n.  4/2013  n.t.v.  e  considerato  il 
parere  espresso  dall’organizzazione 
turistica  territorialmente  competente 
iscritta nell’apposito elenco provincia-
le l'aumento dell'imposta comunale di 
soggiorno in  misura  uguale per  tutti 
gli esercizi ricettivi di cui all'articolo 1, 
comma  2  della  L.P.  n.  9/2012. 
L'aumento avrà effetto a far data dal 
1° gennaio 2024 e l'imposta comuna-
le di soggiorno, dovuta per persona e 
per pernottamento, ammonterà com-
plessivamente a

a) euro 3,50 per gli esercizi ricettivi di 
cui all'articolo 5 della legge provin-
ciale 14 dicembre 1988, n. 58 con 
la classificazione di quattro stelle, 
quattro  stelle  “superior”  e  cinque 
stelle;

b) euro 3,00 per gli esercizi ricettivi di 
cui all'articolo 5 della legge provin-
ciale 14 dicembre 1988, n. 58 con 
la classificazione di tre stelle e tre 
stelle “superior”, per gli esercizi ri-
cettivi di cui alla legge provinciale 
11 maggio 1995, n. 12 con la clas-
sificazione  di  cinque  soli,  per  gli 



ner Einstufung von fünf  Sonnen, 
für  Beherbergungsbetriebe  ge-
mäß Landesgesetz vom 19. Sep-
tember 2008, Nr. 7 mit einer Ein-
stufung von fünf Blumen und für 
die  Beherbergungsbetriebe  laut 
Artikel 6 Absatz 3, des Landesge-
setzes vom 14. Dezember 1988, 
Nr.  58,  mit  einer  Einstufung von 
fünf Sternen;

c) Euro 2,50 für alle anderen Beher-
bergungsbetriebe  laut  Artikel  1, 
Absatz  2  des  Landesgesetzes 
vom 16. Mai 2012, Nr. 9;

esercizi  ricettivi  di  cui  alla  legge 
provinciale 19 settembre 2008, n. 
7 con la classificazione di cinque 
fiori e per gli esercizi ricettivi di cui 
al  comma  3  dell’articolo  6  della 
legge  provinciale  14  dicembre 
1988, n. 58, con la classificazione 
di cinque stelle;

c) euro 2,50 per tutti gli altri esercizi 
ricettivi  di  cui all'art.  1,  comma 2 
della legge provinciale 16 maggio 
2012, n. 9;

2) dem Tourismusverein  Sexten  100% 
der Einnahmen aus gegenständlicher 
Erhöhung  zuzuweisen,  sowie  die 
Einnahmen auf den Grundbetrag der 
Gemeindeaufenthaltsabgabe zu 70% 
auf den Tourismusverein und zu 30% 
auf  den  Sonderbetrieb  „Innovation 
Development Marketing Südtirol/Alto 
Adige“ (IDM) aufzuteilen;

2) di assegnare il 100% del gettito deri-
vante dall’aumento in oggetto all’As-
sociazione Turistica di Sesto e di as-
segnare  il  70% del  gettito  derivante 
dalla  tariffa  base dell’imposta  comu-
nale di soggiorno all’associazione tu-
ristica ed il 30% all’Azienda speciale 
„Innovation  Development  Marketing 
Südtirol/Alto Adige“ (IDM);

3) die  mit  Gemeinderatsbeschluss  Nr. 
27  vom 27.06.2016 genehmigte  Er-
höhung  der  Aufenthaltsabgabe  mit 
Wirkung ab 01.01.2024 zu wiederru-
fen;

3) di  revocare  con  efficacia  dal 
01/01/2024  l’aumento  dell’imposta 
comunale di soggiorno approvata con 
delibera del Consiglio comunale n. 27 
del 27/06/2016; 

4) gegenständlichen Beschluss dem Fi-
nanzministerium  über  das  Portal 
www.portalefederalismofiscale.gov.it 
telematisch zu übermitteln;

4) di trasmettere la presente deliberazio-
ne in via telematica al Ministero delle 
Finanze  attraverso  il  portale 
www.portalefederalismofiscale.gov.it  ;   

5) gegenständlichen Beschluss auf der 
Website der Gemeinde zu veröffentli-
chen  und  an  die  Landesabteilung 
Örtliche Körperschaften und Sport zu 
übermitteln;

5) di pubblicare la presente deliberazio-
ne sul sito istituzionale del Comune e 
di  trasmettere  la  stessa  alla  Riparti-
zione provinciale Enti locali e Sport;

6) das  Original  dieses  Dokuments  in 
den digitalen Archiven der Gemeinde 
Sexten im Sinne des Art. 22 des GvD 
vom 07.03.2005, Nr. 82 i.g.F. aufzu-
bewahren;

6) che l’originale del presente documen-
to viene conservato negli archivi infor-
matici del Comune di Sesto ai sensi 
dell’art 22 del D.Lgs. del 07/03/2005, 
n. 82 i.v.;

7) darauf  hinzuweisen,  dass  gegen-
ständliche Maßnahme keine Ausga-
benverpflichtung bedingt.

7) di dare atto che il presente provvedi-
mento non comporta impegno di spe-
sa.

b e s c h l i e ß t d e l i b e r a

einstimmig mit 11 Ja-Stimmen, bei 11 anwe-
senden und abstimmenden Ratsmitgliedern, 
ausgedrückt mittels Handheben:

ad  unanimità  con  11  voti  favorevoli  su  11 
presenti e votanti, espressi per alzata di ma-
no:

gegenständlichen  Beschluss  im  Sinne 
des  Art.  183,  Abs.  4,  des  R.G.  vom 

di  dichiarare  la  presente  deliberazione 
immediatamente  eseguibile  ai  sensi 

http://www.portalefederalismofiscale.gov.it/
http://www.portalefederalismofiscale.gov.it/


03.05.2018,  Nr.  2  “Kodex der  örtlichen 
Körperschaften  der  Autonomen Region 
Trentino-Südtirol“  für  unverzüglich  voll-
ziehbar zu erklären, damit die Änderung 
der  Gemeindeaufenthaltsabgabe  mit 
01.01.2024 wirksam werden kann. 

dell'art.  183,  comma  4,  della  L.R. 
03/05/2018, n. 2 „Codice degli enti locali 
della  Regione  autonoma  Trentino-Alto 
Adige“, in modo che la modifica all’impo-
sta  comunale  di  soggiorno  sia  efficace 
dal 01/01/2024.

Rechtsmittel: Gemäß  Art.  183  Abs.  5 
des R.G. vom 03.05.2018,  Nr.  2,  kann 
jeder  Bürger  und  jede  Bürgerin  gegen 
diesen Beschluss während des Zeitrau-
mes  seiner  Veröffentlichung  Einwände 
beim  Gemeindeausschuss  vorbringen. 
Innerhalb von 60 Tagen nach Ablauf der 
Veröffentlichungsfrist  dieses  Beschlus-
ses,  kann jeder  und jede Interessierte, 
gemäß  Art.  41  Abs.  2  des  GvD  Nr 
104/2010,  beim  Regionalen  Verwal-
tungsgericht, Autonome Sektion Bozen, 
Rekurs einreichen. 

Mezzi  d'impugnazione:  Ai  sensi  dell’art. 
183 co. 5 della L.R. 03/05/2018, n. 2, av-
verso questa deliberazione ogni cittadino 
e ogni  cittadina può presentare opposi-
zione alla Giunta Comunale entro il  pe-
riodo di pubblicazione. Entro 60 giorni dal 
decorso del  periodo di  pubblicazione di 
questa deliberazione, ogni interessato ed 
interessata, ai sensi dell’art. 41 co. 2 del 
d.lgs. n. 104/2010, può presentare ricor-
so  al  Tribunale  Regionale  di  Giustizia 
Amministrativa,  Sezione  Autonoma  di 
Bolzano. 



Gelesen, genehmigt und gefertigt: Letto, confermato e sottoscritto:

Der Vorsitzende – Il Presidente Der Sekretär – Il Segretario 

  Thomas Summerer   Hansjörg Putzer
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